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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  

З КОМПОНЕНТАМИ «EYE/ОКО» В АНГЛІЙСЬКІЙ  

ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 
У статті проаналізованіфразеологізми з компонентом «eye/око» в англійській і українській 

мовах за ознакою близькості відображеного змісту. Вивчаються семантичні особливості всіх 

вище зазначених одиниць, здійснюється порівняльний аналіз.  

Ключові слова: фразеологічні одиниці; семантика; порівняльне дослідження; негативні і 

позитивні риси характеру; нейтральне значення; виразність. 

 

Одним з найяскравіших і дієвих засобів мови є фразеологія. Нашій мові 

образність і виразність надають такі якості фразеологічних одиниць як: 

метафоричність, емоційність, експресивність і інші. У фразеології відображенні 

уявлення, пов'язані з трудовою діяльністю, побутом і культурою народу. 

Фразеологічні одиниці використовуються в різних жанрах мови і в повсякденній 

мові. Вони надають мові особливу виразність, неповторну своєрідність і часто 

носять яскраво виражений національний характер. Інтерес до порівняльного 

дослідження фразеології різних мов істотно зріс в останні роки. 

Фразеологізми даної групи передають різні відтінки емоційного стану. 

Виходячи з ознаки близькості відображеного змісту, фразеологізми англійської 

мови з компонентом «eye» об'єднуються в наступні групи: а) фразеологічні 

одиниці, які виражають негативні риси характеру людини: байдужість close (або 

shut) one's eyes to something «закривати очі на що-небудь», «дивитися крізь пальці»; 

б) фразеологічні одиниці, які виражають позитивні риси характеру людини: 

спостережливість measure somebody with one's eye «зміряти кого-небудь поглядом»; 

впевненість believe one's (own) eyes «вірити своїм власним очам»; see something with 

one's own eyes «бачити що-небудь на власні очі»; в) фразеологічні одиниці, які 

виражають нейтральне значення: привертати увагу all eyes are turned to (або are 

upon) somebody (або something) «всі погляди звернені до кого-небудь (або на що-

небудь)»; be in the public eye «привернути до себе увагу громадськості», «бути в 

центрі уваги», «бути на виду»; г) фразеологічні одиниці, що не належать до тієї чи 

іншої групи: pipe one's (або the) eye «плакати», «обливатися сльозами», «лити 
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сльози»; a black eye «підбите око», «синяк під оком»; appear to somebody's eyes 

«з'явитися», «постати перед чиїмись очима»; a cat's eye «котяче око 

(напівдорогоцінне каміння)»; close one's eyes «померти», «заснути навіки»; 

За ознакою близькості змісту фразеологізми в українській мові можна 

об'єднати в такі групи: а) фразеологічні одиниці, які виражають негативні риси 

характеру людини: 

байдужість «закривати очі»; брехливість «відводити очі», «пускати пил в 

очі»; безвідповідальність «заливати очі»; грубість «плювати в очі», «тикати в очі»;  

«поза очі» б) фразеологічні одиниці, які виражають позитивні риси характеру 

людини: відвертість «кидати в очі»; розум, розсудливість «з відкритими очима», «не 

випускати з очей»; в) фразеологічні одиниці, які виражають нейтральне значення: 

кокетство «стріляти очима», здивування «очі на лоб лізуть», «не вірити (своїм) очам»; 

душевний стан «очі на мокрому місці; г) ФО, що не входять в ті чи інші групи:«віч-на-

віч», «хоч око виколи», «очі злипаються», «куди не кинь оком» і т.д. 

Як показав аналіз, переважна більшість фразеологізмів як англійської, так і 

української мови з компонентом «eye / око» об'єднуються в певні групи. Деяка 

частина фразеологічних одиниць не входить в будь-які групи. Необхідно сказати, 

що в ряді випадків включення тих чи інших фразеологізмів в групи не є 

безперечним. За деякими семантичним нюансам окремі фразеологізми могли б бути 

включеними в інші групи. 
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Стаття присвячена дослідженню лексико-фразеологічних одиниць новинного матеріалу 

каналу «Євро Н‘юз» та способам їх перекладу українською мовою. Визначається поняття 

лінгвокультурної адаптації тексту при перекладі. Встановлюються основні способи та прийоми, 


